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    Věnováno Oxford Pride,


    bez vás bych to nezvládla


    


    Ataké skutečné Chloe Sargentové,


    zcela mimořádné osobě

  


  
    Vminulých dílech…

    Fawleyho vyšetřovacítým


    Na začátek Celé pravdy jsem vložila krátký přehled acharakteristiky jednotlivých členů týmu, abych pomohla čtenářům, kteří se sním setkávají poprvé, zorientovat se vpostavách. Obdržela jsem množství pozitivních reakcí, aproto jsem se rozhodla svůj krok zopakovat. Upůvodních členů jsem některé popisy aktualizovala, anavíc jsem zahrnula nováčky.
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    Ostatní členové týmu: Alan Challow, Nina Mukerjeeová aClive Conway zforenzního oddělení, patolog Colin Boddie aBryan Gow, psycholog se zaměřením na profilování zločinců.

  


  
    


    Dnešní noc je ktomu jako stvořená. Bezmračná, měsíc také téměř nesvítí. Ačkoli sjasnou oblohou přicházejí mrazíky— vrádiu hlásili, že by dnes mohly udeřit. Nedělá to poprvé avyrazil připravený. Batoh pověšený na jednom rameni se mu zarývá do svalu. Povytáhne ho okousek výš apokračuje vcestě. Navzdory tmě kráčí jistě: ví, kam míří, celou trasu si prošel před několika dny. Tak či tak je pomalá chůze vnoci namáhavá, navíc svybavením, které nese. To vše vzal předem vúvahu, avůbec, tahle hra spočívá vtrpělivosti. Správný čas, správné místo, správné okolnosti.


    Pěšina se klikatí nahoru lesem. Cítí, jak mu půda pod nohama péruje jako matrace. Celé generace slisovaného ztrouchnivělého listí. Sovy houkají jedna přes druhou, povídají si, skryté ve větvích nad jeho hlavou, drobná zvířata se pohybují vpodrostu a— nejhlasitěji ze všeho— slyší tlukot vlastního srdce. Když konečně vyjde ven zlesa, zastaví se na hřebeni azhluboka se nadechne chladného, provlhlého vzduchu, okořeněného dýmem zdomu vúdolí pod ním. Na míle daleko odtud nic jiného není— jediný důkaz osídlení přináší roztroušená hrstka světel na vzdálených kopcích, zrcadlící souhvězdí na obloze. Tady nahoře panuje naprosté ticho. Ani vítr nezafouká, jen země se nadechuje.


    Krátce si prohlédne oblohu, pak shodí ruksak, dřepne si vedle něj arozsvítí baterku. Vytáhne stativ apřipevní na něj dalekohled snočním viděním. Jeho vzrušení narůstá.

  


  
    


    Adam Fawley


    21.října 2018


    21:15


    „Tak co tomu říkáš? Já vím, že Ben je na kmotra hodně mladý, ale nebýt jeho…“


    Naskládám poslední talíře od večeře do myčky anarovnám se. Alex si mě prohlíží zopačné strany kuchyně. Tváří se trochu ustaraně, ačkoli nechápu proč. Přece si nemyslí, že bych odmítl.


    „No ovšem— podle mě je to skvělý nápad.“


    Na lednici za mými zády visí fotka Bena sLily. Benovi se vdětské tváři zračí směsice nadšení apaniky, protože ještě nikdy nedržel tak malé miminko aočividně má strach, že to dělá špatně. Právě Ben— náš jedenáctiletý synovec— zavolal sanitku, když Alex začala předčasně rodit anikdo jiný nebyl doma. Já rozhodně ne. Dokonce jsem ani nevěděl, že se něco děje. Už dvanáct hodin jsem totiž trčel vcele předběžného zadržení na policejní stanici vNewbury ačelil obvinění ze znásilnění avraždy. Nemám vúmyslu se ktomu vracet— předpokládám, že už otom beztak víte, apokud ne, pardon, ale během posledních týdnů jsem se zatraceně snažil onen zážitek vytěsnit. Řekněme to takhle: za to, že tu dnes jsem amůžu ládovat nádobí do myčky, místo abych kálel ve stísněné cele, vděčím dvěma osobám. Jednak své ženě, jednak Chrisi Gislinghamovi. Gis, kterého ve slovníku najdete pod heslem „spolehlivý“, Gis, který to ještě neví, ale bude si muset nechat vyčistit svatební oblek, protože až bude mít Lily za pár týdnů křtiny, bude stát vkostele vedle Bena jako její druhý kmotr.


    Zchůvičky se jako na zavolanou ozve zapraskání. Kromě dechu ke mně dolehne tiché odfrkávání mé dcery, která se právě probouzí. Je to až zázračně veselé dítě— prakticky nepláče, dokonce ani když potřebuje přebalit. Vtakových chvílích nasadí vykulený výraz, jako by dávala najevo, že takhle by svět rozhodně fungovat neměl. Jinak ale leží vpostýlce, usmívá se na mě, kope nožičkama aláme mi srdce. Má fialkově modré oči itmavě kaštanové vlásky po mamince. Jistě, jako čerstvý otec jsem nutně předpojatý, apřesto, když nám lidé opakují, jak je překrásná, vduchu přitakám: To máš sakra pravdu, že je. Překrásná, zdravá a— což je ze všeho nejdůležitější— přítomná. Navzdory všemu, po ztrátě Jacka, když jsme si mysleli, že jsme přišli osvou poslední šanci…


    „Půjdu tam,“ řekne Alex. „Nejspíš má jenom hlad.“


    Což je mateřský kód pro „stejně bys nebyl nic platný“. Když prochází kolem, lehce se dotkne mé paže. Letmo zachytím její vůni. Šampon amateřské mléko akůže, která je cítit po máslových sušenkách. Několik posledních měsíců těhotenství vypadala Alex ztrápeně, jako někdo na pokraji zoufalství. Až vposlední den, kdy se Lily narodila, se něco změnilo. Jako by znovu našla sama sebe. Snad to zapříčinily hormony, snad adrenalin, kdoví. Ani ona to nedokázala vysvětlit. Najednou tu však byla stará dobrá Alex, které se podařilo zjistit, odkud pocházejí důkazy proti mně, aještě ve chvíli, kdy ji nakládali do sanitky, se ujišťovala, že Gis dostane její vzkaz. Ta stará Alex, kterou jsem vždycky miloval, stará Alex, která se smála, byla spontánní, zastávala se slabších adokázala přechytračit snad všechny, koho jsem znal, včetně mě samého. Uvědomil jsem si to až mnohem později, ale toho dne jsem získal víc než jen svou dceru. Dostal jsem zpátky isvou ženu.


    
      • • •


      PŘEPIS TELEFONÁTU NATÍSŇOVOU LINKU


      21.října 2018, 21:52:08


      Operátor1: Tísňová linka, kam vás mohu přepojit?


      Volající: Napolicii, prosím.

    


    Operátor1: Přepojujivás.


    [vyzváněcítón]


    Operátor2: Mluvte, volající.


    Volající: Jsem veWythamu [NESROZUMITELNÉ00:09] možná má potíže.


    Operátor2: Promiňte, nezachytil jsem všechno— můžete mi to zopakovat?


    Volající: Jde oten velkej barák naOck Lane [NESROZUMITELNÉ 00:12] něco zaslechl.


    Operátor2: Jste naOck Lane veWythamu?


    Volající: No,netak docela— jde oto [NESROZUMITELNÉ00:15] rozhodně tak znělo.


    Operátor2: Ztrácíte se mi, pane…


    Volající: Conevidět mi klekne baterka [NESROZUMITELNÉ00:17]


    Operátor2: Chcete, aby zasáhla policie— naOck Lane veWythamu?


    Volající: Ano,ano…


    [obsazovacítón]


    Operátor2: Haló? Haló?


    • • •


    „Podle Googlu je to tady.“


    Strážník Puttergill zatáhne za ruční brzdu aoba vyhlédnou zokýnka. Přestože má dům vnázvu „sídlo“, je to obyčejné obytné stavení na statku, ačkoli na druhou stranu nutno uznat, že dost rozlehlé— štěrková příjezdová cesta, ohradníková brána apřed otevřenou stodolou zaparkované SUV, potřísněné zaschlým blátem. Působí to tu klidně, odlehle atrochu zchátrale, ostatně jako všechny podobné starší stavby. Rozhodně to nevyvolává dojem místa, kde by se mělo odehrát něco zlého.


    „Zopakuj mi, co říkali na ústředí?“


    Puttergil se zašklebí. „Nic moc, seržo. Spojení vypadávalo, takže polovinu toho, co ten chlap říkal, vůbec neslyšeli. Akdyž se mu snažili dovolat zpátky, hovor padal rovnou do hlasové schránky.“


    „Víme, kdo tady bydlí?“


    „Manželé Swannovi. Důchodci. Ani oni neberou telefon. Ale měli by nás očekávat— ze stanice jim na záznamníku nechali vzkaz.“


    Seržant Barnetson si ztěžka povzdechne asáhne na zadní sedadlo pro čepici.


    „Tak fajn,“ řekne srukou na klice. „Jdeme na to, ať to máme za sebou.“


    Šourají se po příjezdové cestě, štěrk jim křupe pod nohama, od úst jim vchladném vzduchu stoupá pára. Oba cítí, jak se ochlazuje. Ráno bude SUV pokryté jinovatkou.


    Uvchodu visí nástěnné svítidlo ztepaného železa, na dveřích napodobenina starobylého zvonku, jehož šňůru musíte potáhnout dolů jako splachovadlo. Barnetson se zamračí. Co je čeká dál? Výstavka debilních mosazných plaket zkoňských postrojů?


    Oba slyší, jak se drnčení zvonku rozléhá domem, ale navzdory rozsvícenému světlu vokně vprvním poschodí se uvnitř nepohne ani myš. Puttergil začne přešlapovat znohy na nohu, aby se zahřál. Barnetson znovu zazvoní avyčkává. Stále nic. Ustoupí oněkolik kroků dozadu apodívá se nahoru do patra. Pak mávne na Puttergilla.


    „Můžeš to zkusit zezadu? Počkám tady.“


    Vokolí panuje takové ticho, že po celou dobu slyší, jak kolega obchází dům. Vzdálené bouchání na dveře— „Haló? Je tam někdo?“—, chvíle ticha. Náhle se ozvou spěšné kroky, Puttergill vyběhne zpoza rohu, akdyž prudce zastaví, smekne se mu na štěrku noha.


    „Myslím, že tam někdo je, seržo— na podlaze— je tam tma, takže toho není moc vidět, ale tipoval bych, že může být raněný…“


    Barnetson přiskočí ke dveřím, ale zrovna když zvedá ruku achystá se na ně znovu zabušit, ozve se cvakání několika západek adveře se otevřou. Muži na zápraží bude plus minus sedmdesát, trochu se hrbí amá kostnatý, vyzáblý obličej. Na sobě má obnošený propínací svetr, takový ten typ, který vydrží klidně třicet let, když se oněj dobře staráte, což zjevně dělal. Ani on nevypadá jako někdo, komu by se mělo stát něco zlého. Popravdě řečeno, Barnetson zrovna vduchu dochází kzávěru, že Puttergil se musel splést: nikdo sraněným na podlaze vkuchyni by přece nevypadal takhle usebraně.


    „Přejetesi?“


    Muž seká samohlásky, jako když práská bičem.


    „Jste pan Swann?“


    Muž se zamračí.


    „Ano…?“


    „Seržant Barnetson, strážník Puttergill, policie Thames Valley. Přijali jsme telefonát na tísňovou linku. Volající se domníval, že možná potřebujete pomoc.“


    Vmužové obličeji se cosi zračí. Popuzení? Překvapení? Krátce odvrátí zrak. Barnetson si uvědomí, že se ani nezeptal, co volající říkal nebo proč nabyli dojmu, že se skutečně něco děje. „Řekl bych,“ pronese muž ztěžka, „že byste měli jítdál.“


    Zamíří do domu. Oba policisté si vymění rychlý pohled. Něco se zjevně děje, ale nic hrozného to nebude. Aurčitě na podlaze neleží žádná mrtvola. Tak oco tady jde? Ovloupání? Odomácí násilí?


    Podlaha vchodbě je zkamenných dlaždic. Vpolici stojí několikery gumáky, na věšácích visí nepromokavé bundy atvídové bekovky, na stěnách několik omšelých akvarelů, většinou nakřivo. Někdo nahoře splachuje záchod. Barnetson se krátce otočí na Puttergilla, ten pokrčí rameny avduchu si poznamená, aby cestou zpátky navrhl zastávku na čaj na benzince ugaráží nedaleko obchvatu. Vdomě není omoc tepleji než venku.


    „Tady to je,“ říká Swann aukazuje někam před sebe. Následují ho za roh, sejdou dva schody ajsou vkuchyni.


    Otřicet vteřin později Puttergill poslepu doklopýtá kzadním dveřím, vyběhne ven avyzvrací zbytek oběda na chodník.


    • • •


    „Takže podle nich to šlo dobře?“


    Everettová se snaží zachytit Eričin pohled, ale ta dál klopíoči.


    Na oddělení to hučí typickým nemocničním ruchem. Zvučné hlasy zdravotních sester, rozvrzané vozíky, svistot závěsů na kovových tyčích.


    „Erico?“


    Somerová zvedne zrak aztěžka se nadechne. „Pokudvím.“


    „Ale podchytili to ještě včas, ne? To přece říkali— předtím když…“


    Předtím když Somerové oznámili, že má na jednom vaječníku zhoubný nádor. Erica přejde její otázku mlčením avšechny ostatní nechá nevyřčené viset ve vzduchu.


    Bezmyšlenkovitě si začne pohrávat sumělo­hmotnou páskou na zápěstí. Chvějí se jí rty, je vidět, že se ze všech sil snaží nerozplakat.


    Ev se natáhne avezme ji za ruku. „Aco máma státou? Přišli za tebou?“


    Somerová se kousne do rtu azavrtí hlavou. „Nemůžu je teď vidět. Už tak je to dostzlé…“


    Nechá větu vyznít doztracena. Everettová ji chápe— to poslední, co Somerová momentálně potřebuje, je příval rodičovského soucitu, jakkoli dobře míněného. Jenže Somerová má ještě sestru— apřítele. Kde jsouti?


    Somerová se na ni podívá, jako by jí četla myšlenky.


    „Kath je ve Washingtonu.“


    Nastane ticho. Ve vzduchu zůstal viset Giles.


    Giles, který ji miluje, Giles, kterého od sebe Somerová znějakého důvodu odehnala ještě dřív, než se dozvěděla diagnózu. Ev tomu nerozumí. Nechápala to tehdy anechápe to aniteď.


    Povzdechne si. „Promiň, ale musím se zeptat. Proč nezavoláš Gilesovi? Ani neví, že tady ležíš, nemám pravdu?“


    Somerové zočí vytrysknou slzy, ale ani se je nenamáhá otřít.


    Ev okamžitě zalituje, že na něj vůbec pomyslela, že ho vduchu politovala— vždyť Eričina situace je horší, mnohem horší. Anejde jen otohle— vpráci probíhá disciplinární řízení, které sice vdanou chvíli pozastavili, ale bohužel jen tak samo nezmizí. Apřesto si iGiles zaslouží soucit: ten chudák se musí užírat apřemítat, co udělal špatně.


    Everettová sebere odvahu aotevře pusu, chystá se něco říct.


    Jenomže právě vtu chvíli jí zapípá mobil.


    • • •


    Kuchyně se plní. Členové vyšetřovacího týmu včele sAlanem Challowem se scházejí. Zavolali je do práce avytrhli od nedělní večeře utelevize. Anikdo znich ztoho nemá valnou radost.


    „Mindhunter,“ řekne Challow, ačkoli se ho nikdo neptal. „Zábavné je, že poprvé vidím vraždu podobného ražení provedenou pořádně,“ dodá akývne hlavou kmrtvole. „Většina televizních tvůrců na to nemá koule.“


    Nina Mukerjeeová po něm loupne očima zopačné strany kuchyňského stolu, kde si vybaluje náčiní. „Adivíš se jim? Vždyť se na něj podívej.“


    Protože oběti nechybí koule, to ne. Muž leží na zádech se zkřivenýma nohama. Stěna za ním je doslova zalitá krví aposetá úlomky kostí imozkovou tkání. Pod rozpřaženýma rukama se mu rozlévá tmavá kaluž, takže trochu připomíná sněhového anděla smrti.


    Od vstupních dveří se ozývají hlasy. Barnetson se ušklíbne. „Kravaťáci,“ ucedí posměšně. „Právě včas.“ Seržantovi sice možná není po chuti, že jim bude pomáhat kriminálka, zato Puttergillovi se očividně ulevilo. Poslední půlhodinu strávil objímáním okenní tabule, lapáním po čerstvém vzduchu ajednoslabičnými odpověďmi.


    „Tak co tady máme?“ Gareth Quinn zrovna vchází nízkými dveřmi dovnitř. Barnetson něco neurčitě zabručí. Quinn není jenom kravaťák, je to kravaťák vpodělaném obleku Hugo Boss. Vždycky jako ze škatulky, myslí si osobě, kdovíjak není chytrý, anikdy se sničím moc nemaže. Nikdo nemá právo vypadat vtuto noční hodinu tak svěže, auž vůbec ne na místě činu, jako je tohle. Jenomže Barnetson dobře ví, že Quinnovi vrátili hodnost teprve před několika týdny. Jedná se ojeho první vraždu ve znovuzískané pozici detektiva seržanta, takže není divu, že se na ni tak třese. Detektiv konstábl, který je mu vpatách, působí mnohem decentnějším dojmem. Barnetson se sním ještě nesetkal, takže ho sem museli převelet. Nejspíš jeho první práce vterénu vcivilu. Naprostej zelenáč, pomyslí si Barnetson. Ačkoli ne tak zelený jako Puttergill, který vypadá, že bude znovu zvracet.


    „Tohle je detektiv konstábl Hansen,“ pronese Quinn do pléna. „Nahradil Asanteho.“


    Barnetson už si vzpomíná— vlétě se otom na stanici mluvilo, vdobě, kdy byl Fawley ještě ve vazbě. Šuškalo se něco otom, že Asante proti němu přinesl usvědčující důkaz, aGislingham sním od té chvíle odmítal pracovat. Zdá se, že Gis si umí prosadit svou. Na druhou stranu, Asante skončil na oddělení závažných zločinů čili si nejspíš nestěžuje. Navíc Barnetson se stal několikrát svědkem toho, že se Fawley vyjádřil zcela jasně: zjeho strany není sAsantem žádný problém. Takže teď má Fawley dva detektivy seržanty— chlapy— vjednom týmu, což je výzva ivklidných časech, natož když je jedním znich Gareth Quinn ahodlá se předvést.


    Hansen se rozhlédne po místnosti avymění si krátký pohled skaždým, kdo zvedne oči. Barnetson ukáže na tělo. „Doufám, že ses cestou nezastavil pro jídlo ssebou,“ procedí suše.


    Hansen se nesměle pousměje. „Takové štěstí jsem neměl.“


    „Tak co tady teda máme?“ zeptá se Quinn apopojde blíž kmrtvole.


    Challow ho sjede pohledem od hlavy kpatě. „Každý způsobilý vyšetřovatel ví, detektive seržante Quinne, že nemá smysl nosit ochranný oblek, pokud si nenasadíte ikapuci.“


    Quinn lehce zčervená, uhladí si rukou vlasy anasadí si ochrannou kápi. Barnetson si všimne, že Hansen má co dělat, aby se neculil. Učí se rychle, kluk jeden, to se musí nechat.


    „Aabych odpověděl na vaši otázku, máme tady střelu do obličeje ze značné blízkosti. Což ale bystrý chlapík jako vy jistě vydedukoval zdosti výmluvné absence hlavy.“


    „Víme, kdo toje?“


    „Vkapsách žádné doklady. Ani peněženka, ani telefon. Na druhou stranu si můžete aspoň odškrtnout vražednou zbraň.“


    Na kuchyňském stole leží pistole: prastará střelná zbraň sleštěnou dřevěnou rukojetí. Ale je tu ještě něco. Mukerjeeová sice dosud nezačala přiřazovat čísla kjednotlivým důkazům, ale Quinn nepotřebuje plastovou cedulku, aby mu prozradila, co ztoho je důležité. Nůž, který mrtvý muž dál svírá vdlani. Ana jeho čepeli je krev.


    • • •


    Adam Fawley
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    „Stařík se evidentně okamžitě přiznal.“


    Vpozadí slyším hlasy, jimž dominuje Quinnovo sebevědomé „mám to pod kontrolou“. Mohl jsem zajet na místo činu osobně, ale nechal jsem to na něm. Ateď si říkám, jestli to nebyla chyba. Tak pro začátek: už si ani nevzpomínám, kdy se vOxfordu naposledy střílelo. Ale nejen to. Quinn mi poslal snímky zmísta činu aněco mi na nich nesedí.


    Kouknu se na Alex. Počastuju ji pohledem, který dobře zná akterý říká: „Do háje, musím běžet anejspíš tam zůstanu celou noc.“ Tak tímhle pohledem. Ale ona se jen usměje.


    „To nic, nedělej si starosti. Je to součást dohody.“


    Součást dohody, pokud se chci letos ucházet omísto šéfinspektora. Probírali jsme to spřestávkami snad celou věčnost. Jenomže nejdřív se stalo to sJakem, pak zase přišlo miminko, anavíc se na scénu vrátil Parrie apronásledoval nás, takže nikdy nebyla ta správná chvíle. Až— doufejme— teď. Byla by to obrovská změna. Snad bych se dokonce na čas vrátil zpět do uniformy. Nedostával bych omoc vyšší plat, aikdybych zůstal na oddělení vražd, mnohem míň bych se podílel na skutečném vyšetřování. Ale po více než dvaceti letech ve službě ave svém věku se musím hezky rychle rozhodnout, jestli chci zůstat tam, kde jsem, apokud ne, jestli mám dostatek ambicí— apopravdě řečeno taky energie—, abych se pokusil posunout zase ostupínek výš. Ačkoli jak mi tím svým poněkud nadřazeným tónem ve stylu „dávám ti dobrou radu, synku“ řekl Harrison: „Šéfinspektor je jen přestupní stanice, Adame, nic, kde bys měl zůstat natrvalo.“ Atak se do toho pouštím. Budu se ucházet omísto superintendanta. Ato je, věřte mi, velkávěc.


    Alex mě znovu jemně pohladí po ruce. Ví, na co myslím. „Jak jsem řekla, nic se neděje. Jenom mě pokud možno nevzbuď, až se vrátíš.“


    Přitisknu ji ksobě, políbím do vlasů, cítím, jak vmém objetí roztává. „Pokusím se, slibuju.“


    „Sliby chyby,“ zadrmolí atiskne své rty namé.


    • • •


    Everettovou upozorňovali, že sídlo Gantry nebude snadné najít, to však platilo dřív, než se tu objevila snad polovina policejního sboru Thames Valley azaparkovala vokolí. Dům je nasvícený, jako kdyby vněm probíhalo noční natáčení, všude blikají modrá světla. Sousedi by si přišli na své. Tedy kdyby tu nějací žili.


    Než Ev stačí otevřít dveře, doběhne kní Quinn.


    „Čau seržante,“ řekne Ev súsměvem.


    Quinn přimhouří oči. Vsadil by se, že si zněj Ev utahuje (ataky že jo), ale pokud chce, aby ho ostatní zase začali brát vážně, nesmí se nechat vykolejit.


    „Přijelas akorát včas— zrovna se chystám odvézt podezřelého na stanici asdělit mu obvinění. Fawley tam na mě bude čekat.“


    Ev zalétne pohledem ke dvěma policistům, kteří právě pomáhají vysokému starému muži usednout na zadní sedadlo policejního vozu. Na rukou má plastové sáčky.


    „Co tu máme?“


    „Střelbu. Smrťáka.“


    Ev přikývne. Proto ty sáčky.


    „Majitel domu uniformám tvrdil, že střílel vsebeobraně.“ Quinn krátce kývne hlavou směrem ke starému muži. „Prohlašuje, že oběť se knim vloupala avyhrožovalajim.“


    Ev se zakaboní. „Ale ty mu nevěříš?“


    Quinn zvedne významně obočí. „Řekněme, že nám bude muset objasnit několik věcí. Pro začátek třeba to, proč nezavolali na tísňovou linku.“


    • • •


    Somerová se překulí na druhý bok apřitáhne si přikrývku těsněji ktělu. Nikdy moc dobře nespala, natožpak teď atady. Rozvrzaná postel, neustálý hluk, nepříliš hlasitý, ale přeslechnout se nedá, a— zdaleka nejpronikavější— hučení uvnitř vlastní hlavy. Otázky, které, jak ví, jí chtěla položit Ev— otázky, které by jí ona sama kladla, kdyby se situace obrátila. Bude muset na chemoterapii? Rozšířila se rakovina ijinam? Bude moct mít děti? Nejspíš ano, nejspíš ne, těžko říct— přesně vtomhle pořadí. Nic ztoho jí ale nepřináší úlevu. Představa chemoterapie ji děsí avidina, že čistě teoreticky bude někdy vbudoucnosti mít dítě, jí momentálně připadá jako špatný vtip.


    Ještě víc se zachumlá do deky asnaží se potlačit bolest. Skutečnou itu při pomyšlení na Gilese. Napsala mu, dopis roztrhala, napsala znovu, ale asi ošest nebo sedm verzí později stejně nebyla schopná odeslat ten ubohý, stručný, těžko srozumitelný vzkaz, který nakonec vypotila. Měla vúmyslu požádat Ev, aby dopis hodila do schránky— přísahala si, že to udělá—, ale nakonec ktomu nějak nedošlo. Všechno proběhlo ve spěchu aEv se musela bleskově vrátit ke svému hektickému policejnímu životu. Když odcházela, tvářila se rozpačitě, jako by jí Somerová měla závidět. Ale tak to nebylo. Neví, co přesně cítila, ale závist rozhodně ne. Její práce ivšechno, co pro ni znamenala, jako by bylo náhle tak vzdálené. Jako by se to odehrálo před dávnými časy. Někdy vminulém životě, kdy ještě byla bystrá, ambiciózní, výkonná aprofesionální. Možná že vnějakém paralelním vesmíru to oní pořád platí. Náhle ji sklíčí představa bezstarostné Ericy bez rakoviny, protože ví, že ji už po zbytek života bude pronásledovat: všechny věci, které by dělala, mohla dělat, měla dělat. Nově nabytá apatie má ovšem jednu nespornou výhodu: disciplinární řízení, které nad ní visí jako Damoklův meč, je náhle bezzubé avůbec ji neděsí. Jestli ji kvůli tomu od policie Thames Valley vyhodí, tak ať, do hajzlu stím, bude dělat něco jiného. Co, jak, ahlavně kdy, ale iřada dalších otázek zůstává nezodpovězená. Nemá sílu se jimi zabývat, avlastně jsou jí momentálně úplně ukradené.


    • • •


    Margaret Swannová se nachází vmístnosti, kterou nazývá „ateliér“, aspolečnost jí dělá mladá neuniformovaná policistka. Tato část sídla Gantry bude starší než ostatní— stropy jsou tu nižší, okna menší. Je tu vestavěný krb, klavír ana něm dečka, dekorace ze sušených květů apříliš mnoho nábytku. Všechno dohromady to evokuje trochu omšelou venkovskou hospodu adojem ještě umocňují mosazné plakety zkoňského postroje nad krbem. Ev na ně nenarazila už dobrých desetlet.


    Paní Swannová sedí vrohu: drobná hubená žena kost akůže. Její vlasy mají nepřirozený hnědooranžový odstín. Na boku je má sepnuté sponkou, takže vypadá jako vrásčitá osmiletá holčička. Paže si tiskne ktělu, jako by mrzla, ačkoli vkrbu už zase hoří oheň avmístnosti je teplo. Pravděpodobně utrpěla šok, napadne Ev. Tělo sice neviděla, ale když se něco takového odehraje uvás doma, ve vaší kuchyni— kristepane. Pro začátek budou muset vyměnit linoleum— skvrna nikdy nepustí.


    „Nemám vám něco přinést?“ zeptá se Ev. „Třebačaj?“


    Žena si tiše odfrkne azavrtí hlavou. Ani nezvedne oči. Policistka si sEv vymění rychlý pohled, který říká: „Ani já jsem nikam nepokročila.“


    Ev popojde blíž aposadí se na pohovku. „Smím vám položit několik otázek, paní Swannová? Vím, že za sebou máte hrůzostrašný zážitek, ale je opravdu důležité, abychom výpovědi svědků získali co nejdříve.“


    Žena se na ni podívá. „Kde máte nadřízeného? Nebudu ztrácet čas snějakou pochůzkářkou.“


    „Jsem detektiv konstábl, paní Swannová, žádná pochůzkářka. Adetektiv seržant Quinn je svaším manželem.“


    „Kde je? Co jste sním udělali?“


    Ev se napřímí. „Odvezli jsme ho na policejní stanici St.Aldate.“


    Žena vykulí oči. „Na policejní stanici? Proč proboha? Nic neprovedl— ten chlap— ten člověk— Richarda napadl— vnašem vlastním domě…“


    Páni, pomyslí si Ev. Pěkně krůček po krůčku.


    „Nemusíte si dělat starosti, paní Swannová. Za podobných okolností musíme dodržovat protokol, nicvíc.“


    Žena vzpurně zvedne bradu. „My jsme svědci, mladá dámo!“


    Už dobrých deset let Ev nikdo takhle nenazval. Zhluboka se nadechne. „Chápu, jak se cítíte, opravdu, ale dokud vašeho manžela nevyslechneme…“


    „To on se knám vloupal, on porušil zákon…!“


    „Paní Swannová, zemřel člověk.“


    Následuje ticho. Everettová se jí dívá do očí, dokud žena neuhne pohledem. Pak si Ev odkašle. „Snad byste mi pro začátek mohla popsat, co přesně se tady dnes vnoci stalo.“


    • • •


    Adam Fawley
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    Když zahnu na parkoviště před St.Aldate, Quinn čeká venku apřešlapuje znohy na nohu. Dokáže se ovládnout anepodívat se na hodinky, ale musí ho to stát značné úsilí.


    „Pardon, zdržel jsemse.“


    Vyhýbavě přikývne. „Sdělili jsme mu obvinění. Zvraždy. Takže až budete připravený…“


    „Co právník?“


    „Nic. Nabídli jsme mu ho, ale odmítl. Můžeme začít.“


    „Dobře, seržante, tak ho pojďme vyslechnout.“


    Světlo ve výslechové místnosti je iza normálních okolností nepříjemné, ale vtuto noční hodinu působí vysloveně pohřebním dojmem. Snad proto, když Swanna přivedou, napadne vás jako první slovo „smrt“. Není to žádná Smrtka, apřesto— mrtvolná bledost avychrtlost vyvolávají podobný pocit. Věřím, že zamlada měřil bezmála dva metry— dokonce inyní je vyšší než já, přestože stojí shrbeně. Má ostře zahnutý nos, pichlavý pohled anejistou chůzi, za kterou možná může vazební mundúr. Na pravé dlani má řeznou ránu.


    Posadí se, pomalu se opře, zvedne oči apočastuje mě dlouhým, chladným pohledem.


    „Avy jstekdo?“


    
      • • •


      Margaret Swannová se zhluboka nadechne. „Zaslechli jsme dole nějaký šramot. Někdo chodil po domě.“


      „Poplašné zařízení se nespustilo? Máte ho přece, ne?“ Everettová si vzpomíná na krabičku sblikající červenou kontrolkou na čelní stěně budovy.

    


    Margaret Swannová opovržlivě pronese: „Nezapínáme ho. Jen když odcházíme zdomu. Je hrozně komplikované— pokaždé se omylem spustí azačne vydávat příšerný zvuk. Vřeští jako siréna. Richard říkal, že krabička bude stačit, aby případné zloděje odradila.“


    Což se tentokrát zjevně nestalo. Ev si však její slova zapíše do paměti, protože starý pán má pravdu— zloději bývají zbabělí aaž překvapivě často se nechají odradit. Za celé své působení na krádežích nezažila jediný případ, kdy by vykradli dům se zamčenou bránou nebo funkčním poplašným zařízením.


    „Vkolik hodin to bylo?“


    Pokrčení ramen. „Opůl desáté? Tak nějak. Vzimě si ráda čtu vposteli.“


    Takže nahoře vokně se svítilo. Avůbec, kolik lupičů by riskovalo vloupání takhle brzy? Everettová se zamračí. Quinn měl pravdu. Něco tu nesedí.


    „Aco váš manžel? Taky ležel vposteli?“


    „Ano. Díval se na televizi.“


    „Takže jste uslyšeli šramot. Co bylopak?“


    • • •


    Výslech RichardaSwanna, vedený napolicejní stanici St.Aldate vOxfordu


    22.října 2018, 0:37


    Výslech vede detektiv inspektor A.Fawley adetektiv seržant G.Quinn


    


    GQ: Doprotokolu— pan Swann byl zatčen pro podezření zvraždy postřelbě vjeho domě, sídle Gantry, naadrese Ock Lane veWythamu, večer dne 21.října2018. Pan Swann byl informován osvých právech, vtéto fázi odmítl obhájce, bylo mu ovšem sděleno, žeoněj může požádat kdykoli později.


    Dobrá, pane Swanne, zevšeho nejdřív si poslechneme vaši verzi událostí.


    RS: Leželi jsme se ženou vposteli auslyšeli dole nějaký šramot. Vzpomínám si, žebylo krátce popůl desáté, protože vtelevizi právě začínal program, nakterý jsem se chtěl dívat.


    GQ: Jaký zvuk přesně jste slyšeli? Rozbíjení skla? Něco takového?


    RS: Ne. Spíš něco jako kroky. Když vnějakém domě žijete tak dlouho jako já, naučíte se odsebe jednotlivé zvuky rozlišit. Bylo jasné, žedole vpřízemí někdoje.


    GQ: Proč jste nezavolali natísňovou linku? Toby přece bylo mnohem bezpečnější, nemyslíte?


    RS: Jestli jste si nevšiml, bydlíme kus cesty odnejbližší policejní stanice. Než by někdo dorazil, pachatel by byl dávno vtrapu. Samozřejmě zapředpokladu, žebyste se vůbec namáhali přijet. Aaby bylo jasno, když užse nato teda ptáte— chtěl jsem vás zavolat! Zrovna jsem se ktomu chystal, když se objevili ti dva panáci vuniformě.


    GQ: Dobře. Vezmeme to postupně avrátíme se zpátky nazačátek: zaslechl jste nějakého vetřelce arozhodl jste se nevolat policii, ale sejít dolů astřetnout se sním navlastní pěst, přestože je vám— kolik?— něco přes sedmdesát?


    RS: Sedmdesát čtyři. Ajsem plně způsobilý kobraně sebe isvého majetku. Znám svá práva…


    AF: Vaším právem, pane Swanne, jepoužít „přiměřené prostředky“. To,zda jsou, nebo nejsou „přiměřené“, určuje míra momentálního ohrožení. Aprávě tu se teď pokoušíme zjistit. Zvlášť sohledem nafakt, žejsme muže, kterého jste zastřelil, nalezli nejen mrtvého, ale— víceméně doslova— zahnaného dokouta. Ato mi nepřipadá jako pozice agresora.


    RS: [mlčí]


    Jak užjsem říkal, zaslechl jsem hluk asešel jsem dolů. Margaret jsem řekl, aby zůstala nahoře.


    GQ: Předpokládám, ževdanou chvíli nesvítilo dole žádné světlo, jetotak?


    RS: Ano, byla tam tma. Slyšel jsem ho— byl vkuchyni.


    GQ: Byl vkuchyni, přestože musel vědět, žetam snejvětší pravděpodobností nenajde nic cenného?


    RS: Schováváme si hotovost dokrabičky načaj. Lidé vnašem věku to tak často dělají. Předpokládám, žeprávě to tam hledal. Peníze.


    GQ: Dobře, dejme tomu. Takže jste vešel dokuchyně a— co? Konfrontoval jsteho?


    RS: Přesnětak.


    AF: Cojste řekl?


    RS: [obrátí se kdetektivu inspektorovi Fawleymu]


    Řekl jsem mu, aťvypadne. Aby se klidil zmého pozemku aužse nevracel. Anamířil jsem naněj zbraň.


    GQ: Cobylopak?


    RS: Rozesmál se— říkal mi „dědo“. Prý země nemá strach, beztak je to jenom pitomá vzduchovka. Apak se namě vrhl snožem. Tehdy jsem ho zastřelil.


    AF: Tak ten muž skončil uzdi?


    RS: Očividně. Víc vám ktomu neřeknu. Celé se to seběhlo hrozně rychle.


    AF: Takže trváte natom, žejste se ocitl vohrožení života?


    RS: Stál ode mě necelý metr, byl odobrých čtyřicet let mladší aměl zbraň. Ovšemže jsem se cítil ohrožený naživotě.


    AF: Poznal jste, jak je starý? Před chvílí jste vypověděl, žedole panovala tma, světla byla zhasnutá.


    RS: Vzadu nadomě visí bezpečnostní zářivka akuchyňské rolety nebyly zatažené. Dovnitř dopadalo dost světla, abych viděl, žeje mladý.


    AF: Poznal jsteho?


    RS: Nikdy předtím jsem ho neviděl.


    AF: Neochomýtali se poslední dobou kolem domu nějací cizí lidé— někdo, kdo si mohl chtít obhlédnout váš majetek?


    RS: Jistěže ne. Vtakovém případě bychom zavolali policii. Jeto přece součást vaší práce,ne?


    GQ: Takže vy tvrdíte, žejste střílel vsebeobraně?


    RS: Jánic „netvrdím“, tak se to stalo.


    [zvedne ruku]


    Vidíte to přece navlastní oči. Anůž jste taky našli. Tak co ještě potřebujete?


    AF: Díky, pane Swanne. Vysvětlil jste nám to velice polopaticky.


    [odmlka]


    RS: Jeto všechno? Můžu užjít?


    AF: Kde míváte uloženou zbraň?


    RS: Cože?


    AF: Jeto prostá otázka, pane Swanne.


    • • •


    „Takže: váš manžel sejde dolů anechá vás vložnici. Smím se zeptat, proč jste nezavolala na policii? Apokud ne na policii, pak někomu, kdo by mohl pomoct— členu rodiny, sousedovi?“


    Významný pohled. „Vložnici nemáme pevnou linku. Amobilní přístroj nevlastním. Nestojím onádor na mozku, vřelé díky.“


    „Zůstala jste nahoře? Nic jste neviděla?“


    Margaret Swannová zakroutí hlavou. „Ne. Vůbecnic.“


    „Co jste slyšela?“


    Zamračí se. „Co prosím?“


    „Zatím jste mě slyšela velice dobře, paní Swannová. Nevěřím, že byste si nevšimla, když se vtichém domě ozval výstřel.“


    • • •


    RS: Zbraň mám schovanou vdostatečně zabezpečeném sejfu. Anež se zeptáte, mám nani povolení aodpovídá standardním požadavkům.


    GQ: Ano, toužjsme si ověřili.


    [přisune kněmu list papíru]


    Tohle je plánek přízemí vašeho domu. Souhlasíto?


    RS: [zaváhá]


    Ano— ačkoli netuším, kde jste ho vzali…


    GQ: Požádal jsem jednoho člena forenzního týmu, aby mi ho nakreslil. Mohl byste mi naněm ukázat, kde přesně se nachází sejf, oněmž jste před chvílí mluvil?
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